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 پیشگفتار ترجمه

و  «نبا  » یی و دبیرساتان را در راهنماا  یماات آماد. تلل  یاا به دن «هعطی یرد» ۀدر منطق 91۹1عبود در سال  دکتر عبده 

. یاد گرد یلتحصا  باه  مشغول یعرب یاتزبان و ادب ۀدر رشت و وارد دانشگاه دمشق شدپس از آن  فراگرفت. «دمشق»

و در شاود  مای  زامبه آلماان اعا   یآلمان یاتزبان و ادب ۀدر رشت تحصیلجهت ادامه وریهس دولتسوی عبده عبود از 

 ی، بررسای و ۀموضاو  رساال   گاردد. مای «فرانکفاورت »یقی از دانشگاه تطب یاتادب یدکتراموفق به اخذ  919۹ سال

دانشاگاه دمشاق   و « لثالب»در دانشگاه  ،پس از بازگشت از آلمانایشان بوده است.  یو عرب یآلمان یاتدو ادب ۀرابط

در  یتعضاو  ی،ت در انجمن نقد ادبا یانجمن ترجمه، عضو یری: دبیو های یتلئومس یگر. از دیس پرداختبه تدر

 .یات استو ادب یعلوم زبان ۀدر حوز «باسل الأسد»و مجلۀ  «الآداب الأجنبية»تحریریۀ مجلۀ  یئته

 به موارد زیر اشاره نمود: تواناز جمله آثار وی در دو حوزۀ ترجمه و تألیف )نقد( می

 دراسة في الرواية الألمانية المترجمة إلی العربية؛ ؛الترجمة والاستقبال الأدبي

 (4891روایات ألمانية في الشرق العربي، فرانکفورت، )بالألمانية( )

 (4881ه الأدب المقارن، مدخل نظري ودراسات تطبيقية، جامعة البعث )

 (4881تاب العرب، دمشق )جرة النصوص، دراسة، اتحاد الک

 (4881القصة الألمانية الحديثة في ضوء ترجمتها إلی العربية، دمشق، منشورات اتحاد الکتاب العرب )

 آثار برجستۀ وی در عرصۀ ادبیات تطبیقی نیز عبارتند از:

 (4888الأدب المقارن مشکلات وآفاق )اتحاد الکتاب العرب(، دمشق، منشورات اتحاد الکتاب العرب )

 (4884مجموعة من الکتاب: أجمل قصص الأطفال، دمشق، منشورات وزارة الثقافة )

 (4894أنا زيفرز، المخبريون، قصص، بیروت، دار الفارابي. )

 (4891) فالتر هينک، الدراما الحديثة في ألمانيا، دمشق، منشورات وزارة الثقافة.

 فصال  و ده بخاش گردد؛ ایان اثار از ساه    رمیب 9111به سال « الأدب المقارن: مشکلات و آفاق»چاپ کتاب 

هاای  نخست، به مباحثی همچون: اهمیّت دانش ادبیات تطبیقی و گرایشبخش شده است. نویسنده در  تألیف

باه مباحاث    دومبخاش  های فراروی ادبیات تطبیقی اهتماام ورزیاده اسات. در    ها و چالشو افقنوین  انتقادی



 

 

 

همایش زباان و ادبیاات عربای در     ها وفرهنگگوی وگفتناسی و شبودن ادبیات ملاصر عربی، شرق جهانی

هاا و للمارو آن، نیریاۀ    به نقد ترجمۀ ادبای: مباانی، فرفیات    بخش سومشناسان و نیز در شرق هایپرتو تلاش

و جنبش ترجماه از زباان    (پذیرش و دریافت ادبیات خارجی در جاملۀ عربی )مطاللۀ موردی: ادبیات آلمانی

 پردازد. می اندازهای آنها و چشمان عربی: واللیتآلمانی به زب

ایان نویسانده، یکای از آثاار برجساته و      « الأدب المقارن: مشکلات و آفااق »کتاب  ؛اما همانطورکه گفته شد

آید. نویسنده در این اثر به تحلیل مباحاث  شمار می رشد ادبیات تطبیقی در جهان عرب به به ممتاز جریان رو

ی ماورد تحلیال   کااف رداخته است که کمتار از ساوی دیگار پشوهشاگران باا ایان دلرات و  ر        هایی پو زمینه

                                ترین مباحثی که در این اثر به آنها پرداخته شده است، عبارتند از:    لرارگرفته است. عمده

 ی.نقد و بررسی مفاهیم مرتبط با تلریف، اهمیّت و ضرورت ادبیات تطبیق ●

 های آموزشی، پشوهشی و فرهنگی ادبیات تطبیقی در جهان عرب.تبیین و تحلیل چالش ●

 های شاخص و برجستۀ ادبیات تطبیقی.ملررفی و تحلیل نیریه ●

 ها.بررسی نقش و جایگاه ادبیات تطبیقی در تلامل و دادوستد فرهنگی با دیگر ملت ●

 بیقی.ادبیات تط های نوینملررفی رویکردها و گرایش ●

 واکاوی دلایل پویایی و رکود ادبیات تطبیقی در جهان عرب. ●

های ادبیات تطبیقی در جهان با تأکیاد بار دو مساألۀ آماوزش     تحلیل راهکارهای گسترش اهدا  و آرمان ●

 گیری از ابزار ترجمه.  زبان عربی و بهره

 یات ملاصر عربی در این عرصه.های فراروی ادبشدن ادبیات و چالشبررسی عمیق و مفصّل مسألۀ جهانی●

 ها.  ها و چالشها، آسیبشناسی در فرهنگ و ادب ملاصر عربی؛ فرصتتبیین مسألۀ شرق ●

-های ممتاز محتوایی و شکلی دیگری است که عماده از سوی دیگر، این اثر عبده عبود برخوردار از ویشگی

 ها به ترتیب ذیل است: ترین آن

 های تطبیقی.  در پشوهش تأکید بر مسألۀ روش تحقیق ●



 

 

نگری یا تمرکز بر ی  رویکرد خاص و درحقیقت؛ اعتقاد به تنوّ  و تکثرار و ناوآوری در   نکوهش سطحی ●

 های تطبیقی.عرصۀ پشوهش

 استفاده از منابع متلدّد و نوین عربی، انگلیسی و آلمانی در تحلیل مباحث. ●

 حاکم بر ادبیات تطبیقی بویشه در جهان عرب.های ها و چالشای به جریانپرداخت عمیق و ریشه ●

هاای حااکم بار    رفات از دشاواری و چاالش   منیاور بارون  های روزآمد و پیشنهادهای مناسب به ارائۀ طرح ●

 ادبیات تطبیقی ملاصر در جهان عرب.

باشاد؛  در پایان، امیدواریم که ترجمۀ این اثر بتواند در شکوفایی و بلاو  ادبیاات تطبیقای در ایاران ساودمند      

های فراروی مخاطبان ایرانای، نقشای کلیادی و    تواند در گسترش افقها میچراکه تجربۀ فرهنگی دیگر ملت

 استراتشی  را ایفا نماید.  

دریا  هماۀ همکااران و مادیران     هاای بای  ها و حمایتدانیم که از تلاشهمچنین بر خود، شایسته و بایسته می

)که پایان نامه  مقطاع کارشناسای ارشاد ایان دو      این ترجمه در نشر  ملاونت پشوهشی دانشگاه رازی که ما را

یاری رساندند، سپاسی همراه با احتارام، تقادیم    دانشجو در دانشگاه رازی و به راهنمایی اینجانب بوده است(

 بداریم.

 

 وندتورج زینی

0410 بهار  
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